Please find and complete the English form below

TexHiyHe 3aBAaHHA

CybtntpyBaHHa dinbmie ana 21 MixHapogHoro decTvBanio OOKYMEHTANbHOMO KiHO Mpo
npasa noanHn Docudays UA:

- NUCbMOBWUW Nepeknag Ta aganTauia aianoroBux NUCTIB i3 pO3MITKOKO TanM-Ko4iB
ans cyoTuTpyBaHHA inbMiB 3 aHMMIACBKOI Ha YKPAIHCbKY Ta 3 YKPaAIHCbKOI Ha aHrMincbKy
(BurotoBneHHs okpemux SRT-channiB yKpaiHCbLKOK Ta aHrMiMCbKOK MOBaMW Ofs KOXHOro
dinbmy), 3aranom — 4200 xg;

- peparyBaHHS NWCbMOBOrO Mepeknagy AianoroBux nuUCTiB gns cybTutpyBaHHS
dinbMIB 3 @HIMINCLKOT Ha YKPaIHCLKY Ta 3 YKpalHCbKOI Ha aHrmincbKy, 3aranom — 4200 xs;

- asTtopuHr DCP, HD / macTtepuHr Bigeo (pegaryBaHHs Ta po3TallyBaHHSI HA eKpaHi
CyOTUTPIB 3rigHO 3 MiXKHAPOAHUMU CTaHdapTamm).

Moxxnuei gogatkosi poboTu:

- Nepepo3miTka TanM-Kofi.;

- KogyBaHHSA B iHLWI Bigeodopmatu;
- BurotoBneHHs Open Captions.

BapTicTb 3aMOBeHHs (po3paxyHok 3a 1 XBUNuHy dinbmy):

BaprTicTb gogaTtkoBux pobiT (po3paxyHok 3a 1 XBUIMHY dinbMy):



Terms of Reference

Subtitling services for the 21st Docudays UA International Human Rights Documentary Film
Festival:

- written translation and adaptation of dialogue sheets, including time code markings,
for subtitling films from English into Ukrainian and from Ukrainian into English (production of
separate SRT files in Ukrainian and English for each film), totalling 4200 minutes;

- editing of written translation of dialogue sheets for subtitling films from English into
Ukrainian and from Ukrainian into English, totalling 4200 minutes;

- DCP authoring, HD/video mastering (editing and placing subtitles on the screen in
accordance with international standards).

Possible additional services:

- adjusting time codes;

- encoding into other video formats;
- production of Open Captions.

Cost of Order (per minute of film):

Cost of Additional Services (per minute of film):



